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Typ 85Regulator ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLIN 85
01 / 2017

Specyfikacja
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Poziția Foaie de date

Foaie de date

Aprobărilor și a certificatelor
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Tehnični podatki

Spring razponi

Podatkovni položaj 

Obrazec

Dovoljenja, potrdila

Izjava o skladnosti 

Pogoji dobave in prodaje

Splošni pogoji za prodajo in dostavo

Sedež podjetja in predstavništva v tujini

Splošni pogoji prevzema odpadkov nazaj

Montaža, vzdrževanje in servisiranje

Skladiščenje, transport in zagon

Navodila za vzdrževanje

Navodila za vgradnjo
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Poslovni Odpravljanje težav
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Documentation technique
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Typ 71Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

DE

Typ 71Druckminderventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten



Typ 71
pour vapeurs, gaz et liquides

FRIN 71

01 / 2017

Contenu



Conditions générales de reprise
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La société ZIMMERLI MESSTECHNIK AG se réserve le droit de reprendre ou non votre produit en fonction de son état et de la 
transaction.

En principe, nous ne reprenons que les produits qui n'ont pas été utilisés et n'ont pas plus de deux ans (la date de livraison fait 
foi). Les frais afférents aux montages réalisés et les frais de reprise sont déduits.

En principe, nous ne reprenons pas les modèles fabriqués sur mesure.
Si vous annulez la commande d'un modèle fabriqué sur mesure après le début du processus de fabrication, vous ne pourrez 
pas être remboursé intégralement. Les coûts de fabrication déjà engagés sont facturés au prorata de l'état d'avancement 
de la fabrication.

Les présentes conditions ne s'appliquent pas aux pièces de rechange et d'usure, lesquelles ne sont généralement pas 
reprises, quel que soit leur état.
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2. Equipements de sécurité
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Figure 1 Figure 2

Figure 3 Figure 4

Figure 5 Figure 6

Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass

Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass, avec prolongement de conduite côté sortie.

Schéma d'incorporation d'un détendeur avec conduite de by-pass.

Incorporation du détendeur debout ou suspendu en présence d'un fluide quelconque sauf la vapeur, 
et suspendu uniquement s'il s'agit de vapeur.

1 Soupape d'arrêt

2 Soupape d'arrêt

3 Soupape d'arrêt 9 Manomètre

8 Manomètre

7 Soupape de sûreté

6 Soupape de sûreté

5 Détendeur

4 Collecteur d´impuretés

Réf Désignation Réf Désignation Réf Désignation

Diaphragme par pistonRéglage par piston



Stockage, le transport et la mise en service

FR

15

LTI

01 / 2017

Généralités: 

Les conditions de stockage suivantes doivent être respectées :

Environnement: 

Température: 

Transport:

Mise en service:

Si les soupapes à pression de réponse préréglée ont été transportées ou stockées pendant une période prolongée, il est normal que la première 
ouverture soit plus longue que d'habitude en raison d'un effet d'adhérence du siège (001 / 003) et du cône (060) de la soupape. 
Cet effet se produit aussi bien avec des joints en métal / élastomère qu'avec des joints polis en métal.

Après l'intégration de la soupape, les joints se détachent les uns des autres dès qu'une pression supérieure à la pression de réponse est 
appliquée et que la soupape est ouverte pour être aérée.

Ensuite, la soupape est à nouveau fonctionnelle et sa pression de réponse est à nouveau égale à la pression préréglée en tenant compte de 
l'augmentation de pression / la pression de fermeture autorisée. 

Attention!

 • En principe, les consignes de sécurité locales doivent être respectées.

 • Avant la mise en service, vérifier les indications relatives au matériau, à la pression, à la température et au sens du flux.

 • Vérifier les données d'affectation de la soupape à l'installation.

 • Les résidus présents dans les conduites et les soupapes (gouttes de sueur, poussière de meulage, saletés, etc.)
 entraînent des fuites ou des dégradations.

 • En cas d'exploitation avec un fluide à température élevée (> 50°C) ou basse (< 0°C),
 vous pourriez vous blesser en touchant la soupape.

 • Le cas échéant, retirer la vis de blocage utilisée (149) du capuchon (120).

 • Avant la mise en service, retirer les capuchons et la protection pour le transport.

 • Éviter absolument que la soupape ne reste collée, gèle ou se bloque.

 • En cas d'exploitation sans conduite de décharge, le fluide peut s'échapper brusquement de la sortie de la soupape.
 Risque de blessure !

 • Lors de la décharge, le bruit de l'écoulement peut être très fort.

Avant de mettre en service une nouvelle installation ou de remettre en service une installation réparée ou modifiée, toujours s'assurer que:

 • Tous les travaux ont été achevés correctement !

 • La soupape est bien positionnée.

 • Les dispositifs de protection sont montés.

Les soupapes NI sont des produits de grande qualité qui doivent être manipulés avec précaution. Les joints du siège (001 / 
003) et du cône (060) sont durcis ou trempés, rectifiés et rodés. En cas d'utilisation non conforme, ils peuvent être
endommagés, ce qui entraîne des fuites et des dysfonctionnements.
Il convient donc de les protéger des chocs (ne pas les lancer, les heurter, les frapper, etc.). Le levier d'ouverture de certaines
soupapes ne doit pas être utilisé comme poignée de transport. Lors du transport, du montage et de la maintenance, les fixer
correctement pour éviter qu'ils ne bougent ou ne tombent.

Le lieu de stockage des soupapes doit être propre et sec. 

Les soupapes NI doivent être stockées à une température comprise entre 5°C et 35°C, de préférence entre 10°C et 20°C. Pour 
les soupapes à joints souples, tenir compte des indications du joint du cône.

Pour le transport, utiliser un emballage adéquat. Les ouvertures d'entrée et de sortie doivent être protégées par des 
capuchons ou des bouchons lors du transport. Ces derniers ne doivent pas être retirés avant le montage.
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Maintenance:

Les réducteurs de pression NI ont été construits et fabriqués de façon à ce qu'ils présentent une qualité optimale et soient très faciles 
à entretenir. Nos soupapes ne nécessitent qu'un minimum d'entretien et de maintenance.
Pour remplacer les réducteurs de pression / pièces de rechange, il est également recommandé de faire appel à un atelier agréé.  Si vous 
ne disposez pas d'outils adéquats pour la réparation, il convient d'envoyer toute la s oupape à ZIMMERLI MESSTECHNIK AG. T outes 
les pièces de rechange que nous livrons peuvent être installées sans limitation dans nos soupapes. Cependant, les soupapes livrées 
étant adaptées à chaque cas particulier, il est nécessaire d'indiquer le n° de notre soupape et la bon de livraison / numéro de facture ou 
le numéro de commission de la transaction lorsque vous commandez des pièces de rechange.

Intervalles de contrôle: 

Selon les propriétés du milieu et les circonstances opérationnelles dans l'établissement, l'entretien doit être effectué ou la fonction de la vanne 
vérifiée une fois par an ou aussi à intervalles plus courts.

Fuites:

Le plus souvent, les perturbations sont dues à un encrassement et à la dégradation des joints souples qui en résulte :
Les fuites se produisant au niveau des joints de la plaque du piston (joint torique 350) se manifestent par un échappement de fluide au niveau 
de l'ouverture du capot. Afin d'y remédier, remplacer le joint torique (350) correspondant. Si la pression aval augmente fortement en cas de 
faible prélèvement, c'est que le joint du cône (062) est défectueux.

Attention!

Si le fluide est de l'oxygène, tenir toutes les pièces à l'écart des huiles et des graisses. Pour lubrifier les joints toriques, les zones 
de guidage en contact avec le fluide et les raccords par filetage, il est indispensable d'utiliser un lubrifiant autorisé en atmosphère 

oxygénée, par exemple « gleitmo 594 » (-25°C/+250°C)..

Attention!

Avant de procéder au montage, au démontage ou à l'ouverture du réducteur de pression, s'assurer que l'installation est hors 
pression. Les autres dimensions et propriétés relatives à l'étanchéité, aux forces de précontrainte, aux couples de serrage, etc. 
doivent être déterminées par l'utilisateur en fonction des conditions d'exploitation dans l'installation. En particulier, tenir compte de 
ce qui suit :

Les résidus de fluide présents dans le réducteur de pression ou le capuchon présentent des risques élevés de brûlure et 
d'empoisonnement. Ainsi, avant de démonter une soupape, il convient de vérifier quel fluide se trouve dans le réducteur de 
pression et si des mesures de protection particulières doivent être prises.

Pour plus d'informations, veuillez consulter notre site internet
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